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Аннотация. Рассматривается понятие «профессио-

нальный имидж» применительно к профессиональ-

ной деятельности переводчика. Представлены ком-

поненты профессионального переводческого ими-

джа. Отмечается, что студенты-переводчики не об-

ладают целостным представлением о переводче-

ском имидже. Это отражает актуальность и востре-

бованность разработки специальных программ фор-

мирования профессионального имиджа перевод-

чика. Описаны результаты опроса студентов. Выяв-

лено, что профессиональный имидж переводчика 

связан не только с внешними или этикетными прояв-

лениями, но и с внутренним настроем переводчика, 

со следованием деонтологическим принципам, что 

входит в понятие профессиональной культуры и от-

ражает специфику профессиональной языковой лич-

ности переводчика.  
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Absract. The article analyses the concept of the “profes-
sional image” in the field of interpreting. It presents the 
components of professional image of an Interpreter. It is 
noted that interpreting students do not have a holistic 
view of the interpreter's image. This reflects the demand 
to form special programs based on professional image of 
an interpreter. The article describes the survey results. It 
reveals that the professional image of an interpreter not 
only is connected to external or etiquette manifestations 
but also with the inner state, the following to deontologi-
cal principles, which are the part of the professional cul-
ture concept. As a result, it reflects the specific of profes-
sional linguistic personality of an interpreter. 
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Введение 
Представители различных профессий характе-
ризуются определенным набором профессио-
нально значимых личностных качеств, из сово-
купности которых складывается общий стан-
дарт или образ, именуемый профессиональ-
ным имиджем [3; 4; 7]. Соответствие имиджу 
оправдывает ожидания работодателей, коллег 
и общественности, свидетельствует о конкурен-
тоспособности специалиста, тогда как отклоне-
ния от него несут репутационные риски в карь-
ере или оцениваются как проявления деграда-
ции всей профессии.     

Анализ современных исследований [7; 8] по 
проблемам профессионального имиджа пока-
зывает, что данный феномен достаточно по-
дробно описан применительно к таким профес-

сиям, как учитель, врач, юрист, актер и др. Од-
нако, несмотря на давнюю историю и высокую 
гуманитарную значимость профессии перевод-
чика [2; 5], проблема имиджа в переводческом 
деле практически не затрагивается в научных 
работах, а его формированию не уделяется 
должного внимания при обучении будущих спе-
циалистов. Это дает основание утверждать, что 
в процессе обучения в вузе у студентов часто 
не сформирован образ переводчика-професси-
онала, они не знакомы с критериями, предъяв-
ляемыми к его деятельности. Следовательно, 
случается, к сожалению, что будущие перевод-
чики разочаровываются в своем выборе, те-
ряют мотивацию и не видят дальнейших пер-
спектив профессионального совершенствова-
ния.  
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Особую сложность представляет изучение 
имиджа профессионала так называемой непуб-
личной сферы. Если устный переводчик часто 
находится на виду, мы можем изучать черты его 
профессиональной личности «здесь и сейчас», 
а также по фото- и видеосъемкам, то образ 
письменного переводчика в технического 
сфере, как правило, закрыт. Вместе с тем важ-
ность технического перевода для трансфера 
научных и технических знаний и технологиче-
ского развития в условиях современного мира 
не вызывает сомнений. Несмотря на то, что 
профессионально-личностные качества техни-
ческого переводчика, как правило, скрыты от 
наблюдений и исследований, их обобщение 
несет высокую профориентационную ценность 
для будущих переводчиков. 

Цель нашего исследования заключалась в 
проведении компонентного анализа проявле-
ний профессионального имиджа ведущих тех-
нических переводчиков. Для достижения по-
ставленной цели мы обратились к общей тео-
рии профессионального имиджа (имиджело-
гии), выделили значимые для переводческой 
деятельности структурные компоненты имиджа 
технического переводчика, провели опрос сту-
дентов об их представлениях о будущей про-
фессии.   

 
Основная часть 
Понятие «имидж» впервые было упомянуто в 
30-е годы XX века в работах Зигмунда Фрейда 
в значении «идеальный образ человека» [1]. 
В настоящее время данный термин носит меж-
дисциплинарный характер. Наиболее целост-
ное определение находим в работе В.Г. Кон-
стантиновой, которая трактует имидж как 
«представление о единстве всех качеств субъ-
екта, а в узком понимании – образ субъекта, об-
ладающий определенными ценностными каче-
ствами, который воспроизводит впечатления на 
публику с оценочной стороны и со стороны его 
контакта с аудиторией» [4]. Следует также упо-
мянуть и определение, сформулированное 
Л.М. Семеновой: профессиональный имидж – 
это идеальный портрет работника определен-
ной специальности [6]. 

Основополагающим для целей нашей ра-
боты является определение, предложенное 
Ю.И. Матюшиной, согласно которой професси-
ональный имидж переводчика «представляет 
собой внешне ориентированный символиче-
ский образ профессионала и рассматривается 
как компонент профессиональной культуры в 
номенклатуре профессиональных компетенций 
будущего специалиста» [5, с. 5]. Автор выде-
ляет такие компоненты профессионального 
имиджа переводчика как деловой этикет, эмо-
циональный интеллект, внешний вид и культура 
речи [5]. Однако мы посчитали необходимым 
конкретизировать и дополнить компонентный 

состав профессионального имиджа примени-
тельно к специфике работы технического пере-
водчика.  

Субъектами нашего исследования были из-
браны ведущие российские технические пере-
водчики-современники. Среди них Израиль Ша-
лыт (Москва), основатель компании «Интент», 
лауреат премии «Переводчики России»; Евге-
ний Бартов (Томск), директор компании «Аль-
янсПро»; Дмитрий Троицкий (Тула, Санкт-Пе-
тербург), кандидат технических наук, руководи-
тель агентства TTS, преподаватель перевода 
ГУАП. Отметим, что все трое являются не 
только практикующими переводчиками, но и ру-
ководителями переводческих компаний, ак-
тивно выступают в роли наставников молодых 
специалистов в рамках конференций и вебина-
ров для студентов, ведут собственные видеоб-
логи.  

В качестве материала исследования нами 
изучены видеозаписи трех вебинаров и трех ин-
тервью, размещенных в открытом доступе в 
сети Интернет. 

Анализ проявлений профессионального 
имиджа осуществлялся поэтапно и включал 
изучение эмоционального и лингвистического 
интеллекта, деонтологической позиции, рече-
вого и невербального поведения субъектов. 

Несмотря на то, что видеозаписи не пере-
дают в полной мере эмоциональный интеллект 
как при личном общении, мы отметили, что все 
три переводчика проявляют уважительное от-
ношение к собеседнику, сдерживают свои эмо-
ции, даже если высказывают какую-либо кри-
тику.  

К проявлениям лингвистического интеллекта 
технических переводчиков мы отнесли терми-
нологическую точность, использование про-
фессиональных жаргонизмов, диалогичность, 
метафоричность и иллюстративность высказы-
ваний. 

Приведем несколько примеров. Так, Евгений 
Бартов, демонстрируя знание терминологии в 
сфере металлургии, уточняет, что для выбора 
терминов важен контекст: «Допустим, вам при-
шел перевод и у вас есть глоссарий: прокатка 
– rolling, волок – forming roll, одноклетьевой 
прокатный стан – single stand mill. Ваше пере-
водческое решение? Ответ: нужен кон-
текст». 

Израиль Шалыт приводит много случаев из 
практики, иллюстрируя, например, терминоло-
гическую омонимию: «Встретив слово “value” 
не различают, когда нужно употребить тер-
мин “величина”, а когда “значение”, и так да-
лее, и тому подобное».  

В речи Дмитрия Троицкого мы наблюдали 
интересные метафоры и жаргонизмы, напри-
мер, «белковый переводчик» (переводчик-че-
ловек). Встречался и профессиональный юмор: 
«…Пришел Google Translate и всех нас “погу-
бит”; вычислительной мощности не хватит, 
чтобы “перемолоть” текст перевода».  
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Оценивая деонтологическую позицию, мы 
проанализировали такие проявления, как кол-
легиальная солидарность, конфиденциаль-
ность, наставничество и опора на личный опыт. 

Так, Евгений Бартов, как и другие перевод-
чики, никогда не называет имена своих коллег, 
описывая ту или иную проблемную ситуацию. 
Израиль Шалыт демонстрирует уважение к кол-
легам, даже если говорит о каких-либо ошибках 
или неточностях, например: «Однажды на меж-
дународной переводческой конференции одна 
опытная переводчица, я думаю, что она 
опытная переводчик…».  

Все переводчики акцентируют внимание на 
важных аспектах профессиональной деятель-
ности, в чем проявляется их наставническая 
функция по отношению к молодому поколению. 
Приведем примеры: 

Дмитрий Троицкий: «… Я настоятельно 
призываю студентов, будущих переводчиков 
ознакомиться с базовыми понятиями логики». 

Израиль Шалыт: «… Осваивая технический 
перевод, надо осваивать и узус для самых раз-
ных ситуаций и уметь его воспроизводить». 

Следующим аспектом анализа явилось не-
вербальное поведение, к видам проявлений ко-
торого мы отнесли дифференцированность же-
стов и мимики, гармоничность жестов и мимики, 
способность управлять своим невербальным 
поведением.  

Мы пришли к выводу, что данные проявле-
ния наиболее выражены в выступлениях Дмит-
рия Троицкого. Так, например, он с помощью 
жестов-иллюстраторов показывал рукой, как 
работают разные подшипники. 

Далее мы обратились к анализу речевого по-
ведения, а именно интонационной подвижности 
и выразительности речи. Несмотря на то, что 
для письменных переводчиков они не столь су-
щественны, как для устных, считаем их значи-
мой составляющей профессионального ими-
джа, например, для эффективной коммуника-
ции с заказчиками или коллегами.  

Для анализа интонационной подвижности 
речи мы применили программу “Intontrainer”, ко-
торая измеряет высоту тона, скорость речи и 
визуализирует полученные данные. В резуль-
тате оценки интонационной выразительности 
мы пришли к выводу, что речь Израиля Ша-
лыта, несмотря на небыстрый темп, является 
более эмоционально окрашенной. 

Перейдем к показателям грамотности речи. 
Отметим, что все анализируемые выступления 
относились к спонтанной устной речи, в которой 
потенциальные погрешности могли быть более 
явными. 

В выступлении Израиля Шалыта наблюда-
ется строгая логичность, последовательность 
изложения, например: «Как это ни удиви-

тельно, но таких требований всего два. Пер-
вое – перевод должен правильно и в полной 
мере, то есть не пропуская ничего суще-
ственного, передать смысл исходного тек-
ста. Второе – перевод должен быть изложен 
в соответствии с традициями изложения, 
сложившимся в целевом языке».  

Участники вебинара в комментариях особо 
отмечали нормативность произношения этого 
переводчика. В речи других двух переводчиков 
нарушений также не было выделено.   

Анализ комментариев к интервью с перевод-
чиками подтвердил, что все трое пользуются 
авторитетом в профессиональном сообществе, 
характеризуются как мастера своего дела, от-
мечены специальными премиями, следова-
тельно, могут рассматриваться как образцы 
профессионального имиджа, входящего в бо-
лее широкое понятие профессиональной куль-
туры, отражающей специфику профессиональ-
ной языковой личности. 

Помимо анализа видеоматериалов в рамках 
исследования мы провели опрос, в котором 
приняли участие 43 студента кафедры «Ино-
странные языки, лингвистка и перевод» Перм-
ского национального исследовательского поли-
технического университета. Целью опроса 
было изучение представлений будущих пере-
водчиков об имиджеообразующих составляю-
щих профессии.  

Так, многие опрошенные отметили важность 
таких проявлений, как цифровая грамотность, 
широкий кругозор, эрудированность, пунктуаль-
ность. Исходя из полученных результатов, 
можно заключить, что студенты имеют общее 
представление о значимых профессиональных 
качествах, однако они не осведомлены в пол-
ной мере о нормативных и этических требова-
ниях к профессии.  
 
Заключение 
В заключение отметим, что профессиональный 
имидж переводчика в технической сфере про-
является вне ситуаций перевода. Его характе-
ризует высокий уровень лингвистического ин-
теллекта, выдержанная деонтологическая по-
зиция, грамотная спонтанная речь, адекватное 
ситуации невербальное поведение. Студенты-
переводчики должны иметь представление о 
разных проявлениях профессионального ими-
джа и работать над его формированием, начи-
ная с первых лет обучения в вузе. 

В качестве перспектив развития данного ис-
следования нам видится необходимость разра-
ботки имиджеформирующих тренингов для бу-
дущих переводчиков, а также сопоставление 
проявлений имиджа переводчиков разных 
сфер, стран и поколений. 
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